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lui 0. Hense: rigidari, quid amplius udendi potest? Pasajur nuf
pare de tot clar din punctul de vedere critic; unul din editori
Il Indreapti intemeindu-se pe manusc. V: rigidari quidem am p-
lias potest, intendi non potest. Dar partea cea dintaiu nu se po--
triveste bine in context .1.i s'a exprimat banuieala dad nu tre-
bue sh presupunem o deteriorare §i mai mare, cam a0.
rigida res quid amplius intendi potest 2 sau ceva la fel.

Daca rigidare este de pastrat in acest unic loc sau ba,
cuvantul acesta e un derivat u§or de priceput, care ar trebui
sa insemne mai intaiu a face rigid", in intrebuintarea pasivA
sau neutrala a se face rigid, a fi rigid" a nu suferi schim-
bari prin influentarile omenesti sau contrarietatile externe;
Aceasta trece u§or la semnificatiunea: a perststd, persevera),
rcibdei. 0 deplasare de tot analoga a insemnarii a suferit-o
durare din durus tare, vartos" Inca in epoca latinA; Nadejde-
traduce nequeo durare in aedibus cu nu pot rebdà, sta in case,.
durate cu suferiti cu rebdai e"; comp. durer frantuzesc, in-
durd rumAnesc etc.

Cernauti.
E. Herzog,

11.1*

anchitt§

Inteo nuvela, Cucoana Raluca", de scriitorul bucovinesnr
Em. Grigorovitza, publicatA in Noua revistci romeinci (anul I p. 67)
se gase§te cuvantul anchiras, care mi se liar.ea atat de neobi-
cintut incat m'am sfiit sa-1 primesc in gibConarul Academiei,
presupunand cã e tiparit gresit. De fapt avem a face cu o gre-
pia' de tipar, in loc de anchiras, precum It gas;rri tiparit corect
la pag. 164 a volumului Chipuri i graiuri din Bucovina 'al ace-
luia§i autor, in fraza : "lucrurile aduse din targ a§ezandu-le
cu ingrijire Inteun anchira§ de langa odaia cea mare."

1) Insemnarea aceasta se gaseste adeseori in limba veche. Dame
citeaza b. o. din Miron Costin: N'au putut roThder Lept fiird anturt. De
altfel se gaseste Inca ì acuma, in intrebuinfarea reflexiva, rn un asemenea
sens nu cred cã s'au rdbdat fi ospätat (citat de I me le doute-
qu'elle alt resité a les croquer").

sd
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Intelesul e eel de camaruta" si cuvantul e un diminutiv
din amkiro,care nu stiu daca es sl el intrebuintat, dar care este
rutenescul alkir Nebenstube". Schimbarea lui 1 in ii se g6-
sqte incidental si in alte exemple, precum coldcar i condcar,
..alde i ande, scordoled §i scordoned,.zarzal, zarzdr i zarzdn,
acesta din urma aratand calea de asimilare (*arcIur) §i disimi-
lare (anchir) pe care a putut-o urma sl. cuvântuf cu care ne
-ocupam.

alunita
Intelesul de grain de beauté, envie" pe care acest cu-

want il are, ca si variantele aluned §i alumcd, in limba romana,
,I-arn considerat ca un inteles figurat al diminutivului alunica
petite noisette" (Dic(ionarul Academiei). Se pare ins& Ca avem
a face cu o etimologie popularä. In limba bulgareasca lanica
care e un diminutiv din land lune; grain de beaute insem-
ineaza 'pis' ruie '(Berneker, SI. Wb p. 745), ca O. alunelele (plur.
WI aluned sau alumcd) in unele regiuni romanesti (cf. Dice.
Acad.) Este probabil ca acest. cuvant bulgaresc pAtrunzand in
limba romana sa" fi fost apropriat imediat, prin etimologie popu-
Jarã, de -alunifd, diminutivul lui alund *I sä fi atras dup. sine
...si diminutivele aluned §i alunicii,

beleazn A
In Dictionarul Academiei am pr-esupus, spre a explica

cest cuvânt, un tip slay *lieléina, din bélèg semn", compa-
rândul cu bulg. belèika ,,semn". Un astfel de tip nu e insä
probabil si nici comparatia cu rus. bélizna patà alba", facuta
acolo, nu ne duce la adeviirata etimologie. Mai de graba avem
a face cu un cuvant slay reprezentat prin rutenescul blyzna
rand, cicatrice", despre care e a se consulta Berneker, Slay.
etym. Worlerb. 61. E posibil ca asupra formei cuvântului roma-
nese sé fi avut vreo influenta $ i cuvanful beled, cf. exemplul
citat in Dict. Acad. Nu-ti rupe bubulita ata, c'ai sd-ti fad o be-
Jeazna ! (priceput ca :., at sá dai de belea).

cargini
In Voila, in jud Pagaras, cardmi se nurnesc cele dotal

rude paralele de la scara, in care sant bãgati fu5teii" (Viciu,
(ilosar s. v.), deci partea aceea a unei scari care se numqte de
,nbiceiu drugii scarii (ef. Pamfile, Indust/la casmcd, p. 156.) £
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Cuvantul aceste corespunde exact, ca forma, latinesculd
calann. Cuvantul calanzus, pastrat in toate limbile romanice
(cf. Meyer-Liibke, Rom. Wb. nr. 1485), inseamna in latineste
'trestle', apoi 'diferite obiecte de trestie sau de forma trestiei',.
dar i 'harac' sau 'prajina', intrebuintata ca masuratoare, ca
semnal sau ca indicator la drumuri. Drugii scarii fiind fãcuti
din niste prajini, de cele mai mike ori rotunder e posibU ca in
limba noastra cuvantul sa se fi specializat in aeest sens.

contenl.
In Convorbiri liberare XIII 603 si 607 am dat o noua

explicare etimologica vorbelor conieni §i intritmd.. De care ce
acolo:nu aveam ocazia de a motiva aceste etimologii, o voiu face,
la acest loc.

Cuvantul conteni e dc origine romane. lisupra aeestui
punct nu poate exista indoiala, cad in Codicele Voronetean
in t'saltirea 5cheiena apare cu n rotacizat, (cf. glosarele la
editiile Sbiera si Candrea). De aceea trebue inlaturata de la
inceput deriVarea lui conteni din )2.:Igrec, v.ovscd.vw "raccourcir",
m.-grec. zotcwiivi, v.vrct:vevi etc., diminuere etc. (Cihac, U, 651).
Asernanarea de sens i de forma au facut pe cei dintâi eti-
mologisti romani, pe autorii Lexiconului de Buda, sa-1 apropie
de lat. continPre; etimologia aceasta a devenit mai apoi curenta

ea a fost adoptata de Tiktin i va fi reprodusa, pe cat
se pare, si de Candrea-Densusianu in Diccionarul lor etimologic,
cad la pag. 60 cetim : conleni, v. tined".

Daca facem abstractie deocamdatd de sens si ne oprim
numai la forma cuvantului, vedem ca piedecile care se opun
acestei etimologii sant mai mari decat s'ar pared la intaia ve-
dere. Scrupulul exprirnat de Tiktin : nur die Erhaltung des a
könnte Bedenken erregen", nu e piedeca cea mai mare, deoarece
stim cafoi ma mai veche a cuvantului era cunien1 i deoarece
avern, precum arata mnsui, i alte cazuri de cu- 7 co-. Mai
gray este motivul pentru care Cihac n'a primit etimologia acea-
sta : le mot roum. fie \tient pas direct. du lat., comme on le
pretend ; fat. conlinere aurait dil donner cOnee. Intradevar, este
mai pulin deck probabil ca un verb compus cu tenere sa se

i.

si
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departeze atat de mult de primi'ivul sat' incht sa disparA orice
analogie formalä intre ele. $tim, dimpotriva, ca tendinta lim-
bilor romanice este de a restabili aproprierea intre verbul corn-
pus i intre primitivul lui, and aceasta apArea tulburata din
cauza legilor accentului, astfel, ca sa nu citam decal un cai
foarte apropiat, lat. attineo o fost refAcut in *ata neo > rom.
atin. Pe de altä parte insa pastrarea lui ri inainte de t e dea-

.dreptul potrivnica acelei legi fonologice a limbii române, care
ne invata ca prefixul con- (com-) a p6strat pe n (m) numai cand
era accentuat cOn-gyro 7 incdnjur, cOmparo 7 cOmptir, 1-a

pierdut insa totdeauna cand accentul ei A pe verb: *contremula
7 cutrémur, contribulo > cutréier.9 In continere ins& accentul
urma totdeauna dupa nt. Cihac avea deci dreptate sa se in-
doiasca de etimologia contlneo, cai e ar fi dat *cuein sau *cutiu.

Dar mai e alta piedeca, schimbarea conjugaiii. lnainte
de toate trebue sa constatam cA nu avem a face cu o trecere
de la conjugarea II la IV, precum s'ar parea, ci cu schimbarea
conjugarii II in conj. I. Forma cea veche a lui conteni era
-cuntind. Aceasta exista in Banat (cuncind i incunczna). Este
singui a forma cunoscuta la Aromani (acumund) i ea se ga-
sete destul de raspandita la Dacoromani : o atesta Tiktin
din jipescu, o mai gAsim in Glosai ul lui Boceanu, la Raduleseu-
Codin (Ingerul p. 169), in Materialuri folcloristice p. 159 (dm
Teleorman), in Croruca lui Zilot RomAnul p. 335, *1 nu-a lost
comunicata din Sacele, Lana Bravv (contend) §i din Oravita.
in Banat (cuncind §i incuncind). Avem deci a face cu unul
dintre multele cazuri de trecere de la conj. 1 la conj.
IVz). Cum s'ar explica insa trecerea lui conlwere de la

1) Cf. in urma P. Haas, in Anuarul .lut Weigand XXIXXV p.
55, unde se presupune o accentuare cOntineo spre a se salva regula fonetica

2) Exemplele sant foarte numeroase. Iata cateva dintre cuvintele In-
cepatoare cu a : aciva aciuil, + adaposta adapost, adevard
adeveri (insa adevarat), adumbra 7 adumbr1, adamäna ademeni, alma

aluri, amuld arnutl etc etc. Aromanii conjuga chiar : acredzu, atoi .
acrii, part. acrat si acrit, inf. acrare si acrire etc. Schimbul acestor douà
conjugari e explicabil, daca ne dam seama ca amândouil servesc de o potriva
de a forma verbe noua din substantive, adjective si adverbe. De oare-ce
insa In limba romana au karat cu timpul foarte multe vorbe streine, mai
ales slave, care mai toate primira terminatiunea -esc, -ire, don IV devent
cea mai numeroasa si atrase foarte multe verbe de cony I. Si cazuri ca
ajutora ( *adjutulare), care deveni sinomm cu ajutort (derivat din ajutor)
au precipitat de sigur acest proces de substituire a verbelor fn are prin
verbe in -ire,

51

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:45:23 UTC)

BDD-A14611 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



228

conjugarea 11 la conjugarea 1, and o astfel de sclutn-
bare de conjugare, in cateva cazuri izolate, are totdeauna c,
cauza formala in limba romana i uu se poate atesta nici in
limba poporului i oman? Cu atat mai putin era probabila acea-
sta schimbare, cu cat tenere trebuia sa o opreasd, chiar dad
tendinta schimbului de conjugare ar fi existat.

Vom parasi deci etimologia contwere, cu toati apropietea
de sens ce o ofera cu conteni & dupa Le tirtt ca. forma veche
a cuvantului era cantina, vom propune etimologia *cunctino, -are.
Reflexele grupei lid sant aceleai ca in *franctus 7 /rant UP
de aromanescul framt. CAt despre sufix, el e. iterativul -ino,

care in latina vulgara avea raspandire mai mare cleat s'ar
!Area din exemplele citate de Meyer-Liibke, Rom. Gramm. IL
§ 585, cf. sufraginare (Archly f. lat. Lex. IX. 430), *derapinare
(rom. dertipana), mkginare (rom. legana), *ntisctnare (alaturi de
misculare i *miscitare) 7 dial. itaL (Arpino) 7 smcOgna (Ar-
chiv2o Glo Il. XIII, 308), *vocinctre (alaturi de vocitare) > sard
log. abboghinare, camo. abboilnat, cf. i rom. cláti: clillina etc.,
ital. scassinare (scassare), sciorinare (fata de exaurare latin), sard.
sass. tuzzina (alaturi de tuzzi < torquere), etc. In cele mai
multe din aceste derivate vechi intelesul iterativ s'a pierdut i

verbul In -ino are sensul primitivului sau latinesc.
Trecand acum la partea semantica, vom vedea ca intele-

surile cuvantului românesc se potrivesc cu mult mai bine cu
candor decat cu contineo, care insemna a continea."

Intr'adevar, latinescul cunetart e atestatã i forma critic-
tare exprima ideea Intreruperii unei mi*cari sau a unei ac-
tiuni incepute. Cand subiectul este omul, curmarea unei mi-
scan sau a unei actiuni, devine, pentru cel ce-I vede sau il ob-
serv6, sau o oprire", o incetare" sau face impresia unei
vvdiri, codiri, pregetari." Georges il traduce in nerntete prin
In der Bewegung nicht vorwarts gehen wollen, zurtickbleiben,
an sich halten" citand exemplul : tit custos neque tardiores
[oyes], durn cunctantur ( and se opresc pe loc *i Camtin
deci in urma celorlalte oi din turma, care continua mivarea),
neque agiles, dum procurrunt, separari a ceteris sinat. Cele
mai multe ekemple sant insa pentru intelesul de im Handeln
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rziigern, zaudern" : sedendo et cunctando bellum gerebat. In
acest inteles de obiceiu il gasim in tovArásia altor verbe inru
chte ca sens : cunctari et cessare, ettrictari et tergiversari, etc.
Fata de Georges il pun pe lordache Golescu, care pe contenesc
românesc il considerA sinonim cu ostoi, incetcl, precurma §irl
explicA (in Dictionarul sAu manuscris) prin stau din lucru, din
vorbà, adica nu mai lucrez, nu mai vorbesc."

Pentru explicarea sensurilor romAnesti avem sA pornim
de la functiunea intransitiva" a verbului. Abia dupä-ce conteni
a devenit sinonim cu opri", a imprumutat de la acesta nu
numai unele intelesuri speciale, ci si intrebuintarea in func-
tiune reflexivA 51 transitiv5

Din ideea intreruperii miscarii incepute" se explicA cea
de incetare a unei miscari incepute" si apoi cea de incetare",
pe care o intdlnim mai ales cAnd e vorba de ploaie, vAnt etc.
sau cea de stare pe Joe, oprire" cand e vorba de fiinte in
miscare. Cand "oorirea" este identicA cu intreruperea unei Ca-
lâtorii incepute, atunci verbul poate exprimA ideea manerii
-peste noapte" sau adapostirii intr'un loc pentru un timp scurt".
Ca si aproape-sinonimul sdu curma.", conteni se intre-
buinteath cu deosebire in forma negat.v5 : necontemt =--- necur-
mat, WA incetare. 0 lupta necontetutd (Sbiera Povesti 315) este
deci o luptA -ce se cla WA ca sA se admitA pauze, o durere
necontemta e WA' incetare, o durere care nu-ti clA p5s, care nu
te sl5beste. De aici apoi, cAnd e vorba de boale, sensul a (nu)
p5sui, a (nu) slab1".

CAteva exemple vor ilustrà toate aceste intelesuri, care
trec fireste unul intr'altul:

,,A sta pe loc, a se opri (din mers)" : Sared ici, sared colea,
Sapte dealuli ,si-o vcilcea.. Taman ca o pdsarea Piina'n codru
nu-a juneed, fa in loc ca-mi contened (= ajunsa in codru se opri de
de odat5) ,i din guru ca-mi ziced . . (Materialurt folcloristice
I. 157). Transitiv (= factitiv). A opri, a face sa opreascA, a re-
tine de la ceva, a face sa inceteze (sangele)" Stefan-voda cii-me
vened, Calu-n loc ca-mi contind. Si din gura ca-mi ziced. . , (eb

159). lard Svantul, confound cat bland grow duhurile necurate,
au tanaiduit pre acei nebiruiti. (Dosofteiil, Viata sf. 129 31 ). Din
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Oravita, in Banat am exemplul: Noi l-am mai cunctnal calm,
cd de nu, el a-r ft fticut de mull proces, ca stilt scoald dreptul.
Dr. A. Coca tare-mi tomunica exemplul, traduce pe cuncina cu
germ. zurtickhalten". Aromaneste: yaturu. . . n'-acumtitta san-
dzile = doctorul imi opri sangele (Boiadji, ap. Tiktin). Reflextv.
A se opri". S'au contenit de a rade (Sbtera, Povegi 178).
Foarte obicinuit In aromane§te: Azboard, azboard pisti munti
-pisti amdri si veade di departe cula auylui. Sidza putan pi un

munte, ca s-dtscurmil, st de-Me) apoaett atmlla arearttle, azboara
.,si s-actuntind. (=se opre§te un moment) tray pi k'tpita di odd.
(Papahagi, Basme 143/35).

A inceta, a se opri". Contemse focal. . . Conteni vantul ;sr
marea. (Tetraevangelul lut Radu din Manicestt, ed. Gaster 212).
Canii nu mai conteneau din Idtrat (Sandu-Aldea, Sumandl. VI,
1074), sau Mt mat conteneau ca ldtratul sau (de) a laird (exemple
pentru aceste constructli la Tiktin). In constructia din urma
si in latineste cunctart se putea construi cu infinitiyul intal-
nim 1 compusul inconteql la lenachita Vacärescu: Curgerea
am/or nu incontenesc de a sclumbd ;st a preface pururea pru-i-
nile vteln (ap. Odobescu, Scrtert 1, 273). Aromanqte. Cum de
nu-ft acumptinct boatea (Balamace). Reflexiy. P1 se opri, a
incetà". Deca vadzura muasul. . , cuntertra-se ceta ce bated-
Pavelu (Codtcele Voronefean 34 6; in Noul Testament de Balgrad:
incetar6 de-a baterea pre Pavel). Aromane§te: lo am un
eiriu le ytyntli eiiea purl di pane mica fara s-aramana (Papa-
hagi, Basme 493133) = am o Jima' care manan:a doudzeci
de cuptoare de pane fara sa se opreasca (= pe nerasuflate,
fara intrerupere) A pasui, a da pace". Transitiv, intr'un des-
cantec, despre o boala: Su nit-I slabesti, su tnt-I conteneslt. (Pa-
sculescu, Lit pop. 134, 148).

A se adaposti". Reflexly. AromaneVe. Attlyts(ra l'-acl'und
.su se-acumpund = yralitoarea ii chema sa se adaposteaSca
(Papahagi, Basme 52 8). .

Sensul ,,a ovai, a se codi, a pregeta, a sta in cumpana",
care predomina in latine*te, se gase§te mai rar la noi. Totusi
II are buna-oarA Miron Costan, care scrie om (ontenit (= cum-
patat), GM 'a-Vocld plecat spre &Moan cu mare cuntemre. ex-
plicat de Cradei prin cumpatare".

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:45:23 UTC)

BDD-A14611 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



231

dãlmä
CuvAntul nu-i inregistrat de Tiktin, desi l te gaseste in

Lexiconul budan, tradus prin 'collis, clivus, tumulus; der Hiigel,
Bilser, in Dictionarul lui Costinescu (ridicAtura, crescAturA ro-
tunda in came; crescaturA de pamAnt simplA, isolatA"), la Ci-
hac (II, 134 subt forma dalm, confundat cu la Dame
(testre, manticule, eminence") s. a.

Dar cuvantul e destul de raspandit, mai ales in Ardeol.
intrebtrinteazA Sincai : Petra Vocla, ranit, au fugit,

caci nu s'au uitat din alma, cum scrie Vapovie" (Hron. II,
164/22) Meta dintaiu . , . merge mult pana la capul rausorului
si de acolo se sue la o &alma" (lb. I, 274127). Turcu (Excurste iii
Tara Fdgiira,sului 188) : Sub o dalma de piatra aflaram si acum
ghiatA i zapada", Agarbiceanu (Luceafdrul iV, 450 ): In partea
dreapta, pe dâlmã, merii tineri", gasim si in colectia de Lite-
ralurd populara a lui MAndrescu (7319): ade'n dalma si ma'n-
treabi".

CuvAntul e cunoscut I in Banat, exphcat de Liuba prin
varful unui deal", in Bucovina, explicat de Marian prin clamb",
in Moldova, definit de Pamfile (Jocurt II glosar) prin o mica
ridicatura lunga pe un ses", de Dame partie d'une colline qui
est dépouille de fork et apparait en cone au dessous des col-
lines boisees", iar in Chestionarul lui Hasdeu e dat din Vasluiu .

clAlma se chiama lungul unui deal fara padure pe el" (Hasdeu,
Etym. Maga. I. 739).

CuvAntul e deci sinonim sau aproape sinonim pe de o
parte cu cuvantul gdlmd (halm, holm, holum, cf. Did. Aca4 s. v.)
cle origine slava, pe de alta parte cu damb, care e inrudit cu
ungurescul domb. Cred ca dalma nu este decal o contaminare
a acestor douA cuvinte.

imboldori
Cuvantul intrebuintat mai ales ca verb reflexiv, insem-

neaza a se infasura, a se invAli bine cu haine rhulte $i groase
spre a se scuti de frig" ,laed 41 dau tundra mewl, imboldorote-te
bitie (Agarbiceanu, Lueeafdrul HI, 104). In sens figurat poate
apoi sA insemneze a tasterne un strat -gros pe ceva, spre a

halm),

finite! ii
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acoperi bine i a scuti de frigi" I Toate poterile . . . le-au in-
tard cu lemne ,si le-au imboldont cu surcele (Sincai, 1-lornicul I,

46/27) Cotetele poreilor . , . trebue pe lama' lipite sau imboldorde
cu gunoale (Ecrnornta 140).

Etimologia e evidenta din momentul cand curioatem vari-
anta bucovineana imbondoli: N'at veiztd-o pe Nastasia 2 A trecut
de dtmtneata imbondolitd ( invalitä cu tulpane, imbrheata cu
multe haine) Comun de G. Tofan, i cea din Ardealul de
nord imbondari: Imbondont piind peste cap infro bland de vulpe
,(L. Rebreanu, Ion II 78).

Forma originala" e cea din urma, din care imbondoli i im bon-
dori au rezultat prin cunoscutele asimilari §i disimilari intre
1, r i n. Verbul e derivat din bona (varianta moldoveneascS
i ardeleneasca a lui bundd haina blanitti") cu ajutorul su-

-fixului -uri.

indelete.

Jude! ete face imoresia unui cuvant compus. Cihac (II, 93),
_

sprijinit i pe faptul ca dictionarele, incepand cu Lexiconul But
dan, dau nite forme deletni.: gaboriosus, beschAtiget, geschäf-
tig', deletni:ie 'occupatio, Geschaft, Beschajtigung' i ma delet-
mresc `me occupo, sich becshaftigen"), l-a considerat compus.

Tiktin (Dtct-Rom.-Crerrn. supt indelele) crede ca' elementele
de compozitie sant in de i un lefe, pe care nu-I poate atesta,
dar in care presupune ca avem a face cu lat. ltbda, -orum
plac'. Oricat de ademenitoare ar fi aceasta etimologie, nu prea cred

ca e admisibila. Din outlet de vedere formal am a5tepta mai degraba
un *leutd, (cf, pretd); pluralele neutre devenind singulare feminine,
in cuvintele care nu au un singular cu greu ar fi trecut -a final

1) De fapt forma delettuct n'o gasesc fn tot materialul de fise al
Dichonarului Acadermei, decdt o singura data, in Crestornatia 1m Gaster,
unde cetim (vol. I, p 169) in Iavatatunle ha Neagoe: i cand vei sa sa
faca judecatl, sa te deletnice,?ti de mânie i de lene, caci omul cel minios
si cel leruvos nicr-o dreptate nu va face saracului". Gaster 11 traduce in
glosar cu 'se désaccoutumer', precum Intelesul ce reiese din context de fapt
pare a fi 'a se desbard, a se de-ibraca Me Dar acest fnteles se departeaza
atat de mult de toate intelesurile Itu tadelete si Indeletnict, limit presupun
ca avem a face cu un loc conrupt, cu atat mai mult, cu cat cu doua ran-
duri mai sus sta scris omidistd in loc de obiditd.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:45:23 UTC)

BDD-A14611 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



233,

in -e. Cat prive5te intelesul, lucrez (pe) indelele nu exprimA ideea
de `lucrez numai ceea ce-rni place' precum ar rezultà din.
etimologia lui Tiktin ci 'lucrez fArA zor, cu ragaz, un timp
mai indelungatA. in sfar5it nu e probabil ca acel libitum, care
n'a lasat urme in limbile romanice 5i nu pare a fi fost popular,
sa se fi pAstrat la noi,

Tiktin insä a avut intuitia exacta cand a despartit pe
indelelein prefixul compus inde- §i lete. De fapt tete (pronuntat
lets'e) exist& in Banat 51 prin Mehedinti, unde insemneaza 'Env
hber' corespunzand, ca sens, exact frantuzescului goisie cf.
Noua revista romad, a. 1910, p. 86 5i 191-196. De obiceiu
cuvântul se intrebuinteaza in legatura cu prepozitii, formand
locutiuni adverbiale a lete, la lete, in tete, cu lete(a),toate cu in
telesurile 'incet, cu ipcetul, incetinel, de tot incet; comod, mereut
(dupA comunicarile dlor Petrovici 51 Coca i dupa rAspunsurik
la chestionarul lui Hasdeu, vol. XVIII, p. 175 51 314), de. ex
Am lost pelete. Id', umbld, lucrd cu letea! Am mers in lete.
Lucril tare in tete sau a lete. Mducti, scrie la lete. Cauld lucrut
acesta mai cu (sau la) lete Compozitia indelete se rapoartA fa
bAnateanul a tete, cu sindenuindela vechlul a-miind.

In lete cred ca trebue sa clutam adverbul slay léte, forma
flexionara a lui leto, care in paleoslava aye& pe larva- intele
surile 'an', 5i warA' cunoscute in limbile slave de azi, 51. pe cel
de `vreme' (xpovoc, tempus cf. Miklosich, Lexicon paleosl. p 351).
Foi ma 16E6" se pAstreaza panA astazi in butgare5te cu intelesul
de 'vara' (Gherov, RUnik s. v ). Cu é bulgaresc se potrive5te
51 forma indeleate care se gase5te la scriitorii no5tri vechi, ca
Dosofteiu,"51 care 1-a facut, probabil, pe Tiktin sa se gAndeasca
la un e latin metafonizat.

Cat prive5te intelesul cu care s'a fixat cuvântul la noi, el
a rezultat din expres i ca gucrez tot anal la ceva', fata de
gucrez cu grab A, cu zo r, cu prip A'. Astfel, din ase-
menea expresii, opuse, s'a nascut, pentru lete, intelesul de-

'fArA graba, Fara zor, fAra prig deci 'cu ragaz, incet'.
Nimic mai firesc cleat ca o locutitme adverbialit de felul lui

lee sa prirneasca adaosul prepozitiilor a, la, cu, in, precum mai
tarziu chiar 51 in-de-lete a devenit pe indelete (Pentru astfel de

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:45:23 UTC)

BDD-A14611 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



2,34

acumulari de prepozitii cf. sub-ala>suarel, apoi subsuara, la
subsuarel i chiar supt subsuarei, sau de supt masa = de de de-
sublul mesh, etc.). Din astfel de locutiuni adverbiale s'au des-
prins apoi substantivele lete i tndelete iara0 in mod firesc,
caci din cu tete 'cu ragaz', s'a putat abstrage lete `ragaz', iar
din pe tndelete, substantivul tndelete, precum II aflam la scrii-
torii nostri vechi (exemple la Tiktin).

Cuvantul se mai gasete insd in Ardeal intrebuintat, in
legatura cu verbele a ave a, a pun e, a tin e, cu intele-
sul de pregatit, indemana". Tiktin citeaza, din Convorb-ri hte-
rare, dinteun basm din Transilvania: Am ell ceva Inclelete din
casa noastra cu ce ne vont, seapei .. $1 aruncdcuted (e vorba
de copiii care fug de la smeu i and sant aproape prin§i de
mama acestuia, arund peria i cutea d'n care cre.5 e o padure
sau un munte). Barcianu da : a pune cuiva eeva La indelete=
jemandem etwas zurecht legen, iar Viciu in Glosarul sau, subt
cuvantul iesle st a rp a scrie cã acolo tin Ind.-fete fanul
pentru vile

Cum se expli,. á acest sens ? Cred ca in z dar am cauta
o explicare etimologica sau o desvoltare de int I s normala,
din sensurile celelalte ale cuvantului. Avem p r i simplu de a
face cu unul d n desele cazuri, in care un ant e intalnqte,
printr'o asoc'a i.. de idei produsa de asem'inarea forina!a, cu
tin alt cuvan al limbe', care 1 contagiaza, si indu-1 sa pr measca
intelesul sàu. Acest cuvant este adverbul Indennina, cu care
are comun acelai prefix neobicinuit. Tot astfel vechiul farectiZ_
fabricare, care la Megl niti are mca intelesul de a potcoW,
-ndata ce a ajuns la noi, prin sch'mbarile f netice propii dia-
lectului dacoroman, a forma fer ca, a fost contag'at cle cuvan-
tul her;') care i-a modificat I te e ul (a imbraca in fier, a
pune in flare") i t t asemenea ctirni (derivat d n earn), fiind
apropiat de carmi, a luat l intelesul acestuia.

1) Tot subt influenfa lut fer s himbat Intelesul franc. fermerz fir-
mare, fnlocuind pe dare. Ltteraturblatt f. germ. a. rom. Phil 1920
col. 381.

i-a

'
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Verbul intramd, intrebuintat in functiune bansitiva 5i re-
flexiO, are in limba romanA un singur Inteles, cel de (se)remettre,
(se)rétablir" (Dame). A da exemple e inutil ; oricine le poate
gasi la Tiktin.

Cihac.(Drc( I 131) il deriva din lat. frame, explicand tre-
cerea de sens astfel : propr. framer les fils, et de la remettre,
r fa re, rétabl r, restaurer, guérir". AceastA etimologie a fost
primita de toti 5i o aflarn la Tiktin, la Candrea-Densu5iarm
(Dicf. etim. p. 134) c'i in Dic ionarul !I-lie 1 etimologic

As Azi nu mai cred insA In explicarea data acolo: genese,
eigtl bringe das GP'webe mein s körper in 0 clnung".

Parte pe care tesatoria a avut-o la i.nbogAt rea 1 mbei e
de sigur mare. Bréal (Seitantive p 1z6 5. u ) a citat cteva
exemple ca a t ri_ti e In iii i v 1 ul *flamare, pe care santem
in drept sad presupune n ca t n dei ivit din &al lc in la na vul-
gare, are in cele in i multe lin bi i omanice, in afara de inte-
le ul s u propriu 51 de cel mai gener 1 de e'n Fachw r bauen"
(s a . entramar), un inteles figu t in i aliene5te (tramare), la
En adini (flamer), la Frinez. I amer, ," et , ..,ei s care reapare
intocmai in nett s ul anzetteln". n ura care s a la baza
acestei ex resii o inte rn imedi t, c i regAsim ceva a alog
in romanescul a invar 1 ilele t,'. Ai aQte a deci c 51 in limba
noastra inta id, in S ns figura , s? inseinneze ceva nalog 5i
i u prea vedem de ce actiunea de a Intl Ju-e hi le p n urzi-
tura unei stoic, lo indu le cu batalele, s se in reb inteze ca
metaforà peiti u revenirea la puteri dupd o boala `.

Dar analogia celorlalte limbi roma ice nu es e hotaritoare
pen ru limba romanA, in care avem atatea cazuri de o desvol-
tare semantica diferita.

Altceva ma face mai ales sA ma indoecc ap etimolo-
gia curentA. In lfmba romanA existA nu paralelism atat de per-
fect intre verbele compuse cu prefixul in- §i cele cu des , neat
nu mi-e cunoscut nici un sing' exemplu ca un verb compus
cu des- sA nu exprime notiu, ... opusa sau negativA fata de
<eel compus cu in-. A desfiamd nu se intrebtfnteaza nici odatA
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deck in intelesul propriu de a scoate firele dintr'o tesatur54,_
in functiune reflexiva, despre tesaturi, a se zdrentul". Nici ma-
car nu se poate zice sanatate destramata". Daca Intl-a/11d ar
avea alta origine decal desträmd, n'ar fi mirare ca, in cursul
timpului, simtul etimologic al poporului sa fi stabiht o legatura,.
ca la toate celelalte verbe, cu forme in des- i in-, dar e cu to-
tul neobicinuit ca admitand originea lor comuna, compusul cu
des- sa se intrebuinteze numai in inteles propriu, iar cel cu
in- numai in inteles figurat.

Mai e insa o imprejurare, de natura formalä, care vor-
beste impotriva etimologiei curente. In Moldova st in Bucovina
avem, pentru intrdmd, vananta inlrarmd. lath cateva exemple
Cat tine het= lrebue sd se dea viteilor o hrand band i im-
belsugald; cdci dacd vor sldbi acum..., cu greu se vor intrarmd
cu hrana verde de pe imasurt. (I. lonescu, Calendar I) Urmeaza
incd sislemnl de cullurd bazal mai mull pe rdpaosul pdmantului,.
decal pe intrarmarea lui prin ingrdsdminle. (idem, Doroltoiu 280)
Singur ma mir cum se mai tine suftela'n mine ...Te-om pdrasi pe
vreo cdteva zile, 'kind ce ne-o mai inirdrmd putin (Sbiera, Po-
vesti, 339/26) -

Forma cu r era cunoscuta si lui Tiktin, care o numeste misz-
brauchlich". Probabil ca isi va fi inchipuit o propagare a lui
r din silaba prima in cea urmatoare, cum o putem constata
in cateva cazuri, rare, precum crastravete, strdjar ,,stejar", arom.
cdprestru, prasturd (disirnilat in pldsturd),*pdrdcrdsesca (disimi-
lat in palacrasescu) Cu mult mai firesc este insa sd presupu-
nem ca forma intrdmd s'a nascut din intrdrmd prin disimilarea
completa a lui r, precum o intalnirn atat de des in hmba noa-
stra (exemple in Zei(schrift f. nom. Phil. XXXI 618) si deci
ca in Moldova si in Bucovina se pastreaza forma veche si ori-
ginala, care trebue sa fi existat multa vreme i pe a'urea, op-
rind ca sa se faca o ap opiere etirnologica cu destrdnid.

Forma talrarma s'a nascut din Irian-net prin substituirea
prefixului in- prin infra inainte de vocale, ca in intraripd=tria-

intrauri = inauri, inadadevdr, in(tr')adins etc.
Cat despre originea acestui inarma, credeam mat intaiut

cã el e identic cu verbul inarmd, derivat din arma, care, rank

ripd,
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pe la mijlocul veacului al XIX-lea se fntrebuinta si subt forma
intrarmd. AsemAnarea omului care se restabile§te dupA o boalA
cu cel ce se inarmeaza pentru lupta vietii, ar fi posibild. Se
poate sh se fi nAscut in vrcmile grele din evul mediu, and
neamul nostru a Irecut pfintr'o epocA continua de luptà; la
liromAni, bunAmra, arnzei a ajuns sa fie termenul curent pentru
imbrik Arriinte" (Weigand, Aromunen II, 146). A se intrarmd ar
_putea fi, ca si intznd . a , un termen militAresc râmas in limb&
din accste timpuri, (And barbatul, reinsanAtopt dupa rAnire,
putea sA ia din ncu arma in mana, sau daca admitem cA in-
telesul de azi al aromanescului armd era odinioara general
and bolnavul pArdsf a patul ca sA se Imbrace".

Totu§i trecerea aceasta semantica presupune o gandire
cam abstracta. DI G. Valsan rni-a inspirat altA idee, care mi
se pare mai plauzibilA : inarmd mai tarziu intrarmd e un
derivat din arm, care este, partea de sus a piciorului la -animale,
din lat. armus (cf. Die(. Acad.). A se intrtzrma ar fi deci o for-
matie analoagA cu a se impicioroga" sau cu ungurescul Wad-
in, cu acelai inteles de a se pune iar pe picioare", a
prinde puteii, a i veni in fire dupa co boalr. Probabil Ca ina
inte de a deveni un termen general, el se va fi intrebuintat
numai despre vite i boii s'au intrarmat, etc.

Cat pentru forma intremd, care se gAsqte in regiunile care
prefac pe sama in seama i tinde a se incetAteni in literaturA,
ea pare a f , ca sl pronuntarea tresurd, brectri §i, probabil, 1

tremete, in loc de trasura, bracui, treimele, un fel de hiperurba-
nism. Rostirea Ira- in loc de tre- (cf. trac, trasue, Gamillscheg, Olt.
Mund. 19, Imbue, ap oape in tot Ardealul, streimur < stimulus,
grau greu in Moldova de Nord, etc.) este destul de raspan-
dila. In tot cazul aceasta pronuntare e §I ea o dovadA ca in
simtul etimologic al limb& nu existA legatura intre intreima §i
deVrama.

paean
Verbul a paceill se considerA ca derivat din Pdcala, pe

care Cihac (II. 236) Lredea ca-I poate asemAna cu cehul pikel
'caba'e, complot', piled 'dieu de l'enfer', polon. rikol 'dieu de
l'enfer', p kulik 'bout d'homme, nabot, espece de singe', slov.
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pekienec 'satan', 'tourtnentei', toate aduse in legatura cu
paleosl. pk1á Ocurâ, infern' (de uncle al nostru pdcla). Daca
facem abstractie cu totul de la partea semantica, care atribue
lui Pacatil al nostru insusiri diabolice (pe care nu le are),
faptul ca in imbile slavice apropiate de noi, la Bulgari, Sarbi

Ruteni, aceste cuvinte lipsesc, ne arata Ca C hac apucase pe
un drum gresit Tiktin, in Dictionarul sau, nu 1 iirmeazà, ci
are stereotipul Etymologie unbekannt".

Cat privqte raportul intre substantivul racala i verbul
pactili, se poate ca verbul sa fie derivat de la substant v, in-
semnand 'a face ca Pacala'; dar este posibil l cazul inyers,
ca Pacala sa fie o formatie postverbalâ. Astfel de substantive
postverbale, ;are insemn aza fiinte, nu sant rare in limba ro-
traria, precum voiu arald in curand; insu§i cuvantul Rindala
e derivat din verbul landau, care este germanul tandeln.

Dad plecam de la verb, e bine sa ne amintim ca pent,u
notiunea de 'a iqe16' sau 'a paean' p cinevX in toate hinbile
avem expresuni figurate, mai ales avand la bald' o g'uma, Ger-
manul 'anfiihren', 'anschmieren', `zum besten haben', francezul
'metre dedans', 'attraper', 'dormer dans le panneau', romanqte
'a trage pe sfoara', 'a trage chiulul', 'a potcovi' etc. sant cateva
din multele exemple de felul acesta. 1ns4i cuvantul inseld ii
explicd unii prin 'a pune saual

In Lexiconul Budan intainim verbul a call cu acest inteles
de lemanden anfiihren, anplauschen, iThertolpeln' i acest in-
teles de 'a inpla, a trage pe sfoara' e dat l cre Revista critcca
III, 91. Calea pe care acest cuvant, care insemneaza `tremper
l'acier' a ajuns la intelesul acesta figurat, cu greu se poate sta-
bili astazi precum cu greu vom puted spune de ce acelai
a se cali insemneaza 'a se imbata' cad la baza acestor tre-
ceri de sens e de obiceiu o gluma pe care n'o mai cunoatem.
E insa foarte probabil ca la baza acestei expresiuni figurate
avem aceeai imagine care a dat 1 vei belor a se arde i a se

*, In sprijinu I acestel etimologii propu se mai Intaiu in Lexiconul
Budart a adus cateva analogit Papahagi Jahresbencht XIV, 152 (comb6 tut
de Weigand, jahresbenclzt XIII. 110-111) S'ar mai putea cad expresia
dracul te incalecb, dracul te InsaIa."

pekliti
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frige intelesul de a se pacAli (la cumpAraturi, la joc, etc._ cf.
Dtc(ionarul Academiei).

FatA de call, care e paleoslavul kaliti, pact& poate fi un
compus pokaliti (cfr. bulg. pokalja) care ar insemna. 'a cAli
putin' sau 'a cam CAW. Schimbarea lui *pocali in pacali prin
asimilarea lui o fata de a urmator, se explicd fdrA nici o greutate.

scormoni
Cihac (II, 44) credeã cA verbul a scormoni apartine aceleiasi

4amilii ca a cal ni i a scorni i le apropid pe catei trele de
paleoslavul siikrenali 'deflectere', Krei it se 'torquere' Tiktin,
in DicOonarul sau roman-german, desparte pe carni §i pe scorm
de scormoni, pe care il aduce insA in legAtuia cu a scurma.,
crezAnd ca de la acesta s'a derivat mai intdiu un abstract scar-
rnala, din care apoi verbul *scurnuili, devenit scormoni. In sfAr§it
A. Scriban (in urmA Ar Inva din Iasi XXV, 1914, p. 134) il deriva
din ung. karmolni.

Precum scormoni n'are a face cu carni, astfel el trebue
despàrtit i de scurma care e ex-con-mare), precum a
aratat G. Giuglea (Cercetari lexicografice p. 26) §i de scorni.")
Cat despre ung. karmolni 'a zgaria (cu unghiile sau ghiarele)',
acesta n'are nimic a face cu tipul slay kormola (Berneker,
SI. Wb. 573), cum crede Scriban (1. c.), ci e un derivat din
harom `ghiara'. Ca inteles, etimologia aceasta nu intAmpinA
greutati, cáci a scormoni" s'ar fi putut desvoltà din a 'leaf
cu ghiarele", dar cred ca pAtrunzAnd in române§te, cuvAntul
unguresc ar fi dat *ceirmului.

Cuvântul scormonl este la origine nu termen agricol *i in-
semna. 'a rdscoli Ornantul, intorcAnd brazda cu cormana plu-
gului'. In acest inteles cuvântul se mai pastreaza subt forma
1M-A s- in VAlcea, 'nide, din comuna Recea, aflu in Cheslionarul
Jut Hasdeu (vol. XVI, 10) comunicarea: cormanul cormane$1e
sau rästoarnA brazda cu iarba in sus". De la acest verb e de-

*) Probabil ca si. albanezul german 'wiihle, grabe aus' derivä tot din
*corrimo.

*4) Pe acesta Hasdeu, Calumna lid Traian, a. 1883 p 48 s. u 11

creda derwat din corn, iar altii din bulgarescal skorna 'erwecken, erregen'
Weigand, Jahresbericht XIX, 141-142 si Tiktin Dictionar.
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rivat adjectivul cormänilor, in fier cormeimlor (in Buz Au, Chest_
Hasdeu vol. II, 207) sau, substantivat, cormdnitor (Dambovita,
ib. IV, 86), ca parte a plugulut

Intru cat priveste partea formalA a ct,vântului, de la cor--

man (cu variantele: corrnand, corman, cormdad, co/indult', cormund,.
cormuld), din ungurescul kormdny (care, afara de 'cArma' are

sensul special al cuvantului romAnesc), s'a derivat ve: bub
cormilni sàu cormwd, cu asimilarea vocalelor, ( ormoni i cu
adaogarea lui s, dupa ana'ogia unor verbe ca scurmd, s oriori
etc., scot-mold, cu varianta disimilata scormoli.

Sensul special de 'a intoarce sau rAscoll pamAntul cu aju-
torul cormane s'a largit mat intAiu la acceptiunea 'a intoarce-
sau rAscoll pAmantul' indiferent de instrumentul care se yea_
spre acest scop deci $1 a scormoni cu borona" (1. lonescu,
Calendar 28) sau cu sapa" (Econonua, p. 119), eu coarnele"-
(Pop-Reteganul, Povesli I, 50). Astfel de fenomene de gene-
ralizare se gasesc in toate limbile Ammtesc la acest 1oc numai
pe a pres cu zahar 'a cara cu spatele' a plombi ctx
aur"; cf. mai la vale cele ce se vor arata despre desvoltarea
semanticA a verbului sprIpni.

Intelesul de 'a rAscoli pam a ntu predomina Inca si
astazi: Un cucos. . . scormomnd. . . au gdsit un margaritar
(DrAghici, Robuison, 81). DacA se scormole,sle musunona de
furn ci, se crede cA are sä se schimbe vremea (Marian, Inse-
etele 240) Tandarile until obuz seortnowse aprig 01-Ana (Odo-
bescu, &nen III, 565 24). Incetul cu' incetul insa ideea `r6s-
colia trecAnd pe planul intAiu, obiectul pAmantul nu
se mat tine in mod necesar de notlune, precum inst rumen tul

cormona devenise o nota accesorie $i fãrà impor ante.
Tot astfel incarcd, care la inceput se puteA s une numai despre
obiectul car, astAzi se poate intrebuinta $1 desF re obiectul
pusc S (Incarc carul cu pletre incarc pusca cu al cc").

Astfel cuvAntul insemneazA numat 'et rAscoli!: S'a suit in
caruta si a inceput a scormoli in toate pA, tile (Creanga, Povesti,
133) IncepurA a scociori $i a scormoni prin erpare dupa
cutite (Reteganul, Povesti, IV, 7o/29). Exemplul din urtnA
ne arata cum notiunil exprimate prin scormonl ince; e s5. i se

--
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adaoga !iota nota de 'cAutAnd"cu intentia de a gAsi ceva', care
o apropie de 'a scociori', cu care Pamfile (Jocurt II, glosar)
burraoara il crede sinonim.

sprijini
Tiktin Inca n'a ajuns in Dictionzrul sau roman-german

pAna la sfarsitul literei s. Cihac (II 229) credea pe sprdini inrudit cu
vpri, popii, propti, zapri si-I deriva din paleosl. opréti 'sistere',
roprdti fulcire' 0 alti etimologie nu §tiu sa se fi dat cuvantului.

Intelesul primitiv al cuvantului cred ca e cel dat de Lexi-
conul Budan (sub v. 2) . proptesc, p. e. vreun gard, germ. stilt-
zen, spreizen". Acest inteles ne conduce la cuvantul prdfina

care este bulgarescul prhiina, cu acelasi sens (Byhan, Jahres-
hertcht V 328) a spriftni insemnand la origine a propti, a
intAri printr'o prajina"*).

Prin Bran, in Transilvania, am auzit Inca forma WA s:
prilinesc, p! care RAdulescu-Codin o atestä din Iluscelul vecin
si care se gaseste si prin Teleorman (Materialuri folcloristice
1 119, 121, 177).

Toate variantele formale ale acestui verb se explicA usor.
Avem sA plecâm de la forma *(s)prilfini, din care a rezultat
(s)pripni prin aceea§i asimilare vocalicA care a prefkut pe ra-
psi in ristpi. Cu pronuntare dialectala (ji>jd) s'a nascut spri-
jiint, din care apoi s'a degvoitat sprijoni (11oxa, Cuv. d. bar. I
390 19, Corcea, Balade 126, I. Popovici, Rumänzsche Dtalecte 167)
*i si ri uni (Bibicescu, POPZ11 pop. 242), precum din jinfita 7' fan.
lila s'a nascut junti a (VArcol, Growl din Valcea 12), din ung:
zsereb 7 jirebie derivatul jurubita, etc intocmai precum din
pro pti deriva Lubstantivul postverbal proa pia , astfel din sprijoul
sau sprijuni avem un sprtjoana (incai, Hronicul 1 52 34,

Pop Reteganul, Povesti ardelenestt III 16 36, cf. "enigmaticul"
joavina citat de Densusianu, Tara Hategului 22, care s'a nAscut
prin mutarea accentului, din "juvrna <-- lima < lima). Forma
(s)prijini a- suferit o disimilare a celor doi 1, rezultAnd sau spri-

*Analogia arominescului mi andoapir 'ma razim', pe care Papahagt
Islotife etimologice, pap 4 11 deriva din lat. depalare 'a pune part e
indoioasa, intru cat cuvantul aromanesc deriva, probabil, din bulgarescul
se dopiram `ma razim'.
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jeni cu pronuntare dialectalA (je 7 jet) sprijdni (Russo, Scrieri
59), sau (ca cal 7 ceti), mai adesea sprejini (Coresi, Dosofteiu,
Varlaam, Cantemir, Biblia din 1688; C. Negruzzi etc.)

Verbul a sprijini apartined deci, ca §i a scormont, vietii
sdteti, avand la inceput sensul precis de 'a propti, a intdri
sau a räzema ceva printr'o präjind': Leasa de pe o groapA nu
era bine spnjuntei (Creang5, Povesti, 32). Ca si. scormoni, el a
primit cu timpul, prin extensiune §i prin iutrebuintdri figurate,
o multime de acceptiuni nou5, pe care vom incercd sä le schi-
tam in cele urmAtoare.

Mai intaiu, prin extensiune, el s'a putut intrebuinta pentru
o 'proptire', 'intdrire' sau 'rdzimare1 §I cu ajutprul Altui instru-
ment decat prajtita. Anania au sprejend in brate capul lui Asa-
ria (Dosofteiu, Viata sf. 224 v.) Vrea sd se sprijineasca in picio-
are (C, Negruzzi, Opere I 156) Sprijinir cu picioarele de
prichiciu (Creangâ, Povesti 23) Spriptundtpse in t o iagul sdu
(Ispirescu, Legende 59) etc.

In mod figurat, verbul sprilint prime§te acceptiumle cuno-
scute de astAzi §i redate de Lexiconul Budan pr'n germ. `schilt-
zen, unterstiltzen, beistehen, helfen'. La cei vechi el mai aved
*1 urmAtoarele sensuri :

'a proteja' (cf. expresia : a avea spete la cinevd): Sta soc u
sau de-I sprijined tare despre Poartà (Neculcea, Letopis. 11 275 18
Sprejun on = protictorii (Dosofteiu, Vula spn(ilor 29 v.)

'a sta intrajutor cuiva, a da ajutor': Nu p urA 'mini
Le§ii pre Svezi (Neculce, Letopis. II 300 16)

'a apdra' (intrebuintat in acest sens adesea ca termen
juridic in Pravila Moldovei) Ne§tiinta ... sj riltneaste pre v'novat
de certarea ( pedeapsa) cea mare (121 v.)

'a sArl in ajutorul celui slab' (tot ca termen juridic) Spri-
jeniloruil poate sa ucigd Mil de certare pe cela ce au inceput
svada (ibid 62 v.)

'a opri (o nAvald), a tined piept (unui atac)' : Iar Le0
inc5 p4ind, sprijined nAvala Turcilor (Neculce, Letopis. II 22416
Grecii ... sprijinesc rdzboiul cinci ceasuri i nici de cum nth
se da (Beldinman, Tragodia 52).
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Pi in Ardeal si Muntenia cuvantului sprijini mai are un
inteles, pe care il da Lexiconul Budan ca cel dintaiu sens :
prind ceva sau pe cineva ca sã nu cada jos, germ. auffangen".
Ficesta mai ales intareste etimologia noastra, cãci pràjina de
sprijin se pune de obiceiu la un gard sau alt object in momen-
tul and este in primejdie de a se nArui. Astfel 'proptesc' poate
deveni identic cu 'prind': Gloantele'n palmA prijinea §i'ndärAt
cá le-arunca (Materialuri folcloristice I 177). Tiganca o Indemnä
sa se suie in pod cand va veni clipita, iar ea, ca moasä, va
sta pe scara cu un ciur in mai* sprifinind fetii ce vor sa se
nascd (Pop Reteganul, Paves/1 ardel. II 2912).

Din acest sens s'a putut naste apoi cel dat de Lexiconul
Budan ca cel din urmä : sprijinesc poame in vreun vas, vin
in bute, germ. aufbewahren". Cu deosebire se intrebuinteaza
in acest inteles cand e voi ba de sangele care nu se lasa sd se
scurg6, ci se adunA : lii cele sapte tame (ap. Gastei Crest. I,

117) num drandu-se mancArile spurcate, precum carnea inecatA
de va fi nadusitA", se face exceptie cu sangele varsat cu her
san sange ri.unil"r La Dosof eiu (lb 1, 258) cetim : Deci cape-
tenule inf-§aiá in prostirile aceale . . . de si rejunra sangele
shintin sale In I teratura pop larA gasim astAzi: Sângele i s'o
poinit. In pahar s'o sprmj nil GSezaloarea II 2 ( 19 Colincla' din
Suceava cf. I, 141)121). Tatal- nu lasci sa gele sa paiã, ca mi-I
s mulea In p h r . . (Alexici, Llterpop. 1, 148 io).

suchiat

Ctiv ntul ,suchiat nu s'a desvoltat nici dintr'o forma ,sui lute,
nici n'are a face nimic cu subred., cum cleded Cihac (II 395),
ci este ungurescul sijl I (siket), care insemneazA 'surd'.

5uchiat se intrebuinteazA prin Arcfeal si Moldova si con-
tine aceeasi idee pe care o ream prin 'intr'o ureche'. De fapt,
omul surd, care neintelegand ceea ce-i spul, itu ràspunde ana-
poda, face impresia unuia care nu-i cu toate mintile. In dialectul
vienez _surdului i se spune tör sch, care nu poate fi a'tceva de-
cat toricht sau jdrig 'nebun'. Dar chiar in ungure§te aflu, la
Szinnyei, pentru stiket i explicatia tompa", adecit 'idiot', iar
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compozitia siike-boka e tradusA prin ,la ki se ért, se hall", adeca
cel care nici nu intelege, nici nu aude."

In glosarul facut de Dame la Proverbele lui Zanne vol. II,
suchiat e tradus prin 'creux, vide'. Dna deschidem InsA cartea
la pag. 468, la care santem trimi0, intalnim locutiunea : 41 face
urechea suchiatil, in care acest cuvant e intrebuintat Inca in
intelesul original de surd".*)

Cat despre varianta desuchiat, care se gaseste in Muntenia,
aceasta trebue analizata ca des + §uchiat, Jar compunerea cu
prefixul des- se datore§te influentei unei serii intregi de cuvinte
cu inteles asemanator, precum: desmcita1, desantat, destrabalat etc.

Tiktin traduce, in Dictionarul sAu roman-german, pe de-
$uchial prin 'der im Kopfe nicht richtig ist, verdreht, närrisch',
deci ii da tocmai intelesul cuvantului ,suchiate Din informatiile
ce le-am cules, reiese insa ca desuchial are alta nuanta de
sens, care explica traducerea de 'zerfetzt, zerlumpt' pe care o
dal Polizu cuvantului. Astfel desuchiat se zice de un om care
are imbracamintea in dizordine (comunicat de G. Valsan), iar
unii scriitori il intrebuinteaza cu sensul lui 'cle§Antat, bizar',
astfel Caragiale (Schi(e 69/4), care vorbe§te de gesturi desu-
chiate" §i St. 0. tosif, in traducerea poeziei Lenore de Burger :

Acum se strang in cimitir
Stafiile la luna,
*i-o hotA desuchiata 'ntind

$i calla impreuna.
Sextil Pu§cariu.

III

Callan
Este un termin pastoresc, privitor mai ales la oi, uneori i la

cai. Dupa cercetarile mele personale, aproape in toate regiunife
locuite de Romani la Macedoromani §i Istroromâni nu
existA InseamnA mielul dupA ce a fost intarcat". Intarcarea

*) Explicarea nu-i pasA, las8 greul pe altul" mi se pare cam putin
nimeria Probabd cA expresia aceasta se fntrebumteazA ca si fsi face urechea-
toace 'pentru omul care se face cà nu aude, nevoind sA Inteleaga ce-i spin,
oricAte i-ai Wei.
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